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	Приложение 2

к Регламенту заселения иностранных граждан в общежитие и Профессорскую гостиницу НИУ ВШЭ


	ДОГОВОР НАЙМА ЖИЛОГО ПОМЕЩЕНИЯ В ОБЩЕЖИТИИ ДЛЯ ИНОСТРАННЫХ ОБУЧАЮЩИХСЯ
	TENANCY AGREEMENT FOR FOREIGN STUDENTS DORMITORY

	Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики», именуемое в дальнейшем «Наймодатель», в лице [укажите имя и должность], действующего на основании доверенности от [дата доверенности] № [номер доверенности], с одной стороны, и
	Federal state autonomous educational institution of higher professional education National Research University Higher School of Economics (hereinafter referred to as the Landlord), represented by [name and position], who acts on the basis of the Power of Attorney dated [date of the power of attorney] No. [number of the power of attorney], from the one side, and 

	студент факультета (аспирант) [наименование факультета] Национального исследовательского университета «Высшая школа экономики» [имя студента], именуемый в дальнейшем «Наниматель», с другой стороны,
	the student/post-graduate student of the faculty  [indicate the faculty] of National Research University Higher School of Economics [indicate the full name of the student] (hereinafter referred to as the Tenant), from the other side,  

	заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	have concluded this Agreement on the following:

	1. Предмет договора
	1. Subject of the Agreement

	1.1. Наймодатель передает Нанимателю за плату во владение и пользование жилое помещение в общежитии, расположенное по адресу: г. _____________, ул. ____________________, д. ___, корп. ____, и состоящее из (комнаты/квартиры) __________ общей площадью _____ кв. м., для временного проживания в нем.
	1.1. The landlord grants the license to use the dwelling premises located in the dormitory [address of the dormitory], consisting of a [room/flat – please specify] with total area [area] sq.m as a temporal residence. 

	1.2. Наймодатель предоставляет жилое помещение на период обучения Нанимателя в Национальном исследовательском университете «Высшая школа экономики» (далее по тексту – Университет).
	1.2 The Landlord shall provide accommodation for the term of the Tenant’s studies at the National Research University Higher School of Economics (hereinafter referred to as the University).

	1.3. Характеристика предоставляемого жилого помещения, его технического состояния, а также санитарно-технического и иного оборудования, находящегося в нем, содержится в техническом паспорте жилого помещения.
	1.3. The general characteristics of the dwelling premises, its technical specifications, as well as of its sanitary engineering and other equipment, shall be indicated in the technical certificate of the premises. 

	2. Права сторон
	2. Rights of the parties

	2.1. Наниматель имеет право:
	2.1. The Tenant has a right to:

	2.1.1. Проживать в закрепленном за ним жилом помещении весь срок обучения при условии соблюдения Правил внутреннего распорядка студенческого общежития и настоящего договора.
	2.1.1. Live in the assigned premises during the term of study subject to Student Dormitory Internal Regulations and this Agreement.  

	2.1.2. Пользоваться помещениями для самостоятельных занятий и помещениями культурно-бытового назначения, местами общего пользования, оборудованием и  инвентарем общежития.
	2.1.2. Use dormitory study halls, cultural and utility areas, common areas, lounges, equipment and tools.

	2.1.3. Обращаться к Наймодателю с просьбами о своевременном ремонте и замене оборудования и инвентаря, вышедшего из строя во время эксплуатации.
	2.1.3 Notify the Landlord on required repair / replacement of any broken equipment that became non-servicable during the tenancy period. 

	2.1.4. Переселяться с согласия Наймодателя в другое жилое помещение общежития.
	2.1.4 Change Dormitory rooms with the consent of the Landlord. 

	2.1.5. Участвовать в формировании Студенческого совета общежития (далее по тексту - Студсовет общежития) и быть избранным в его состав.
	2.1.5 Participate in formation of the Students’ Council (hereinafter – the Student Dormitory Council) and be elected as its member. 

	2.1.6. Участвовать через Студсовет общежития в решении вопросов совершенствования жилищно-бытового обеспечения Нанимателя, организации воспитательной работы и досуга.
	2.1.6 Through the Student Dormitory Council participate in all issues related to improvement of housing conditions in the Dormitory, organizational activities and events.

	2.1.7. Пользоваться бытовой техникой, установленной в общежитии, с соблюдением правил техники безопасности и правил пожарной безопасности.
	2.1.7 Use dorm common appliances and electronics subject to fire prevention regulations and safety rules and procdures.

	2.1.8. Вносить предложения по улучшению жилищно-бытовых условий или подавать жалобы по содержанию общежития Наймодателю лично или через Студсовет общежития.
	2.1.8. Contribute suggestions for improvement of housing conditions and complain directly to the Landlord or through the Student Dormitory Council about the dormitory maintenance.

	2.1.9. Принимать гостей с 15.00 часов до 22.00 часов.
	2.1.9 Have visitors between 15:00 and 22:00. 

	2.1.10. Пользоваться кухней круглосуточно.
	2.1.10 Have access to dorm kitchen 24 hours a day. 

	2.1.11. Пользование душевой комнатой круглосуточно за исключением времени ее санитарной обработки.
	2.1.11. Use shower 24 hours a day (except when closed for sanitization).

	2.1.12. Обращаться в письменном виде к Наймодателю для получения разрешения на проведение мероприятий (дни рождения, праздники) с указанием вида мероприятия, времени, места его проведения.
	2.1.12. Apply to the Landlord in writing for permitted running of an event (birthday parties and other special events) with indication of the event, time and location. 

	2.2. Наймодатель имеет право:
	2.2. The Landlord has a right to:

	2.2.1. Вносить на рассмотрение общеуниверситетской Комиссии по работе со студентами предложения о применении дисциплинарных взысканий к Нанимателю.
	2.2.1 Introduce suggestions on disciplinary actions against the Tenant to the Student Affairs Committee.

	2.2.2. Принимать решение о переселении Нанимателя из одного жилого помещения в другое, согласно п. 2.10 Правил внутреннего распорядка студенческого общежития, с уведомлением Студсовета общежития.
	2.2.2. Adopt decisions on relocation of the Tenant from one room to another in accordance with clause 2.10 of Student Dormitory Internal Regulation and notify Student Dormitory Council on such decision. 

	2.2.3. Требовать от Нанимателя представление документов о регистрации по месту пребывания.
	2.2.3. Request registration documents from the Tenant.  

	2.2.4. Требовать от Нанимателя своевременного внесения платы за проживание в общежитии.
	2.2.4. Demand due payment of accommodation fees. 

	2.2.5. Требовать допуска в жилое помещение работников общежития для осмотра технического и санитарного состояния жилого помещения, санитарно-технического и иного оборудования, находящегося в нем, для выполнения необходимых ремонтных работ.
	2.2.5. Demand access to accommodated rooms for technical and sanitary inspection of premises, sanitary and other equipment and for implementation of necessary renovation/repair works. 

	2.2.6. Требовать соблюдение правил техники безопасности, правил пожарной безопасности, Правил внутреннего распорядка студенческого общежития и настоящего договора.
	2.2.6. Require compliance with safety regulation, fire prevention rules, Student Dormitory Internal Regulations, policies and this Agreement.  

	3. Обязанности сторон
	3. Obligations of the Parties

	3.1. Наниматель обязан:
	3.1. The Tenant shall:

	3.1.1. при заселении в общежитие предоставлять заведующему общежитием или его заместителю документ, удостоверяющий его личность и признаваемый Российской Федерацией в этом качестве, визы и миграционную карту (после каждого въезда в Российскую Федерацию и заселения в общежитие) для постановки на учет по месту пребывания.
	3.1.1 at lodging at the dormitory, provide his/her identification document acknowledged as such in the Russian Federation, visa and migration card (after each entrance in Russia and lodging at the dormitory) to the Dormitory Director for registration of the Tenant at the place of his/her accommodation. 

	3.1.2. при заезде в общежитие представить копию полиса медицинского страхования, действующего на территории Российской Федерации, с указанием контактного телефона медицинского центра.
	3.1.2 at lodging at the dormitory, provide a copy of his/her medical insurance policy valid in the territory of the Russian Federation with indication of the medical center telephone number.

	3.1.3.  Вносить плату за проживание в общежитии согласно п. 2.11.1 Правил внутреннего распорядка студенческого общежития с обязательным ежемесячным предоставлением квитанции об оплате Наймодателю в течение пяти календарных дней с даты оплаты. В случае наличия задолженности по оплате в течение двух месяцев подряд договор найма расторгается по инициативе Университета.
	3.1.3 Make the accommodation payments in accordance with clause 2.11.1 of the Student Dormitory Internal Regulations with obligatory monthly presentation of the receipt within five business days upon payment. In case of arrears during three months in a row the termination of the Tenancy Agreement shall be initiated by the University.  

	3.1.4. Соблюдать тишину в общежитии, особенно в вечернее и ночное время.
	3.1.4. Observe silence in the Dormitory especially during evening and night hours.  

	3.1.5. Соблюдать Правила внутреннего распорядка студенческого общежития, правила техники безопасности и правила пожарной безопасности; категорически исключить использование в жилом помещении источников открытого огня (как-то: свечи, бенгальские огни и т.п.).
	3.1.5. Follow Student Dormitory Internal Regulations, fire prevention and safety rules; any use of open fire (candles, Bengal lights, etc.) within the accommodation room is strictly prohibited. 

	3.1.6. Бережно относиться к помещениям, оборудованию и инвентарю общежития; не допускать наклеивание объявлений, расписаний и т.д. на стены жилого помещения, мебель, бытовую технику и в местах общего пользования, за исключением специально оборудованных для этих целей мест (информационные стенды).
	3.1.6. Treat Dormitory rooms, furniture and equipment with due care; never stick any notices, schedules, etc. on the walls of accommodation rooms, furniture, household appliances or in common areas except for specially arranged areas (information display stands).

	3.1.7. При освобождении жилого помещения по окончании обучения в Университете, по причине отчисления или иным причинам, в трёхдневный срок сдать жилое помещение коменданту или заведующему общежитием по акту сдачи-приемки.
	3.1.7. Before checking out from the accommodation room upon completion of the training period in the University, due to expulsion or by any other reason turn in the accommodation room to the Dormitory Superviser or Director with the acceptance certificate being signed. 

	3.1.8. Экономно расходовать электроэнергию и воду, соблюдать чистоту и порядок в жилых помещениях и местах общего пользования; производить уборку в жилых помещениях, а на кухне - по установленному графику дежурств.
	3.1.8. Economize on electricity and water; to keep rooms and common areas clean and tidy; to clean accommodation rooms and keep to a duty schedule to clean kitchen. 

	3.1.9. Исключить присоединение к неисправной электропроводке электроприборов и самовольное проведение ремонта электросети (в случае обнаружения неисправности в электропроводке незамедлительно сообщить об этом коменданту или заведующему общежитием). Строго соблюдать инструкции по пользованию бытовыми электроприборами.
	3.1.9. Avoid connection of electric appliances to the faulty power line and unauthorized repair of the power line (in case of the power line failure detection the Dormitory Superviser or Director should be immediately notified), to adhere strictly to electric appliances manuals.

	3.1.10. Возмещать причиненный материальный ущерб в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и настоящим договором найма жилого помещения.
	3.1.10. Reimburse all caused damages in accordance with applicable legislation of the Russian Federation and this Dormitory Housing Tenancy Agreement.

	3.1.11. Не появляться в состоянии алкогольного, наркотического или иного токсического опьянения, а также не хранить, не употреблять и не распространять в общежитии алкогольную продукцию, пиво и другие содержащие алкоголь напитки, наркотические и психотропные средства, отнесенные к этой категории Минздравсоцразвития России.
	3.1.11. Avoid showing up in state of alcohol, drug or other intoxication; never store, take or distribute alcohol, beer or other similar alcohol drinks, narcotic or psychotropic drugs, or other drugs classified as such in accordance with the regulations Ministry for Healthcare and Social Development of Russian Federation  . 

	3.1.12. Не курить и не хранить кальян в любых помещениях общежития.
	3.1.12. Avoid smoking and keeping hookah in any areas within the Dormitory.

	3.1.13. Курить в отведенных для этих целей местах.
	3.1.13. Smoke only in specially assigned areas. 

	3.1.14. Не хранить в общежитии взрывчатые, химически опасные вещества, любой вид огнестрельного или холодного оружия.
	3.1.14. Avoid storing explosives, chemical or hazardous substances, any kind of firearms or other weapons in the Dormitory.

	3.1.15. Исключить незаконное нахождение гостей в общежитии и (или) появление их в общежитии в неустановленное Правилами внутреннего распорядка студенческого общежития время.
	3.1.15. Prevent unauthorized staying of guests within the Dormitory and/or arrival of visitors in violation of Student Dormitory Internal Regulation. 

	3.1.16. Не предоставлять жилое помещение для проживания другим лицам, в том числе проживающим в других жилых помещениях общежития.
	3.1.16. Never provide the room for leaving of other people including those who live in other premises of the Dormitory. 

	3.1.17. Не допускать самовольного переселения или переноса имущества Университета из одного жилого помещения в другое.
	3.1.17. Never relocate or otherwise rearrange University furniture from one room to another. 

	3.1.18. Освободить занимаемое жилое помещение для проведения ремонтных и/или профилактических работ в летнее время, при изменении плана расселения, а также при наличии решения общеуниверситетской Комиссии по работе со студентами Университета о выселении.
	3.1.18. Vacate accommodated premises for renovation and/or routine works during summer period, or if the accommodation plan is changed, or if the respective resolution on expulsion of a student was adopted by the Student Affairs Committee. 

	3.1.19. Не устанавливать дополнительных замков на входную дверь жилого помещения, используемого для проживания, переделку замков или их замену без разрешения заведующего общежитием.
	3.1.19. Never install new entry door locks in the accommodated room or replace or change them without the consent of the Dormitory Director. 

	3.1.20. Не хранить в жилом помещении громоздких вещей, мешающих другим проживающим пользоваться жилым помещением.
	3.1.20. Never store bulky items in a way preventing other residents from using the accommodated premises. 

	3.1.21. Не содержать в общежитии животных.
	3.1.21. No pets are allowed in the Dormitory.

	3.1.22. Не использовать выделенные для проживания помещения в коммерческих целях.
	3.1.22. No business or any other commercial activities are allowed in the accommodated premises.

	3.1.23. При обнаружении неисправностей жилого помещения или санитарно-технического и иного оборудования, находящегося в нем, немедленно сообщать о них коменданту или заведующему общежитием.
	3.1.23. Immediately inform the Dormitory Superviser or Director about any revealed malfunction within the accommodation room or of sanitary or other equipment therein. 

	3.1.24. Обеспечить возможность осмотра жилого помещения представителям Наймодателя (заведующим или комендантом общежития) с целью контроля за соблюдением норм законодательства Российской Федерации в области использования общежитий, Правил внутреннего распорядка студенческого общежития, а также проверки сохранности имущества, проведения профилактических и других работ.
	3.1.24. Allow the Landlord (Dormitory superviser or director) to inspect the accommodated room to monitor compliance of the applicable legislation of the Russian Federation and Inner Regulations of the Student Dormitory as well as to check the safekeeping of the property and for routine maintenance works. 

	3.1.25. Не вносить в общежитие какую-либо технику или оборудование, использование которых не допускается в общежитии по санитарным, противопожарным нормам или по причине завышенной для данного общежития потребляемой электрической нагрузки.
	3.1.25. Avoid bringing any unauthorized equipment or electronics into the Dormitory that are not allowed for fire safety or other reasons including power consumption over permitted wattage. 

	3.1.26. Не допускать грубость и оскорбления в адрес Нанимателей в общежитии и обслуживающего персонала Наймодателя.
	3.1.26. Avoid any verbal abuse or insulting actions towards the Landlord or Dormitory personnel. 

	3.2. Наймодатель обязан:
	3.2. The Landlord undertakes to:

	3.2.1. Организовывать содержание помещений общежития в соответствии с санитарными правилами и нормами.
	3.2.1. To maintain and keep the premises following the sanitary requirements. 

	3.2.2. Укомплектовывать общежитие мебелью, оборудованием, постельными принадлежностями и другим инвентарем.


	3.2.2. Furnish the Dormitory with furniture, equipment, bedding and other items. 

	3.2.3. По мере необходимости инициировать проведение ремонта помещений общежития, инвентаря, содержать в надлежащем порядке закрепленную за общежитием территорию и зеленые насаждения.
	3.2.3. If necessary, initiate renovation in dorm rooms, repair equipment, keep the dorm territory and landscape areas in due order .

	3.2.4. Обеспечивать уборку туалетов, душевых (только для общежитий коридорного типа), коридоров и хозяйственных помещений. 
	3.2.4. Ensure cleaning of toilets, showers (applicable only in corridor-type dorms), corridors and utility rooms. 

	3.2.5. Обеспечивать предоставление Нанимателю необходимых помещений для самостоятельных занятий (для общежитий коридорного типа), а при наличии возможности для проведения культурно-массовых и спортивных мероприятий.
	3.2.5. Provide the tenants with study areas (applicable only in corridor-type dorms) and, if applicable, special areas for cultural, sport and social events. 

	3.2.6. В случае заболевания переселять Нанимателя в изолированные помещения (изоляторы) на основании рекомендаций лечащего врача.
	3.2.6. Relocate tenants to specially equipped areas (sanitariums) following the recommendations of the attending physician.   

	3.2.7. Осуществлять мероприятия по улучшению жилищных и культурно-бытовых условий в общежитии, своевременно принимать меры по реализации предложений Нанимателя, информировать его о принятых решениях.
	3.2.7. Improve housing and social conditions in the Dormitory; take timely measures to implement suggestions introduced by the Tenant; inform the Tenant on the adopted decisions. 

	3.2.8. Обеспечивать необходимый тепловой режим и освещенность в общежитии в соответствии с санитарными правилами и нормами и правилами охраны труда.
	3.2.8. Ensure required thermal conditions and indoor lighting following the requirements of sanitary rules and regulations. 

	3.2.9. Совместно с соответствующими структурными подразделениями Университета оперативно устранять неисправности в инженерно-техническом оборудовании и строительных конструкциях здания общежития.
	3.2.9. Promptly remove any cause of technical equipment failure or revealed building constructive defects, jointly with the respective subdivisions of the University.  

	3.2.10. Обеспечивать замену постельного белья не реже одного раза в 7 дней.
	3.2.10. Change beddings at least once a week. 

	3.2.11. Обеспечить ежедневный обход всех помещений общежития с целью выявления недостатков по их эксплуатации и санитарному содержанию и принимать своевременные меры по их устранению.
	3.2.11. Inspect all dorm premises daily for early detection of defects in operation, maintenance or sanitary condition and take immediate action for their removal.   

	3.2.12. Содействовать работе Студсовета общежития по вопросам улучшения условий проживания, быта и отдыха.
	3.2.12. Cooperate with Student Dormitory Council in all issues related to improvement of housing, living and social conditions. 

	3.2.13. В течение суток давать письменное разрешение или обоснованный отказ по обращению Нанимателя в соответствии с п. 4.1.12 Правил внутреннего распорядка студенческого общежития.
	3.2.13. Within twenty four hours give written authorization or reasonable refusal to the Tenant’s applications following the provisions of clause 4.1.12 of Student Dormitory Internal Regulations. 

	3.2.14. Во взаимодействии с охраной общежития и Дирекцией по безопасности Университета обеспечить безопасность Нанимателя.
	3.2.14. Jointly with the Dormitory Security and University Security Service ensure the Tenant’s safety. 

	4. Оплата за проживание
	4. Accommodation fees

	4.1. Размер оплаты за проживание в общежитии для Нанимателей, зачисленных в Университет на места, обеспеченные государственным финансированием, устанавливается в соответствии с законодательством Российской Федерации и не может превышать пяти процентов от размера стипендии. 
	4.1. The accommodation fees for all tenants enrolled to the University on a state-funded basis are regulated by the applicable legislation of the Russian Federation and shall not exceed 5 per cent of the scholarship.   

	4.2. Размер оплаты за проживание в общежитии для Нанимателей, зачисленных в Университет на места с оплатой стоимости обучения на договорной основе, устанавливается локальными актами Университета.
	4.2. The accommodation fees for the tenants enrolled to the University on the tuition-fee basis are regulated by corresponding local legal acts of the University. 

	4.3
. 

Вариант 1. 

Оплата за проживание осуществляется Нанимателем в течение трех календарных дней с даты заселения в общежитие за весь предстоящий срок проживания.

Оплату за проживание Наниматель производит в установленном в Университете порядке. Копия квитанции об оплате передается заведующему общежитием или его заместителю.

Вариант 2. 

Оплата за первый месяц проживания производится в течение пяти календарных дней с даты заселения, за каждый следующий месяц производится авансом до 5 числа текущего месяца.

Оплату за проживание Наниматель производит в установленном в Университете порядке. Копия квитанции об оплате передается заведующему общежитием или его заместителю.


	4.31. 

Option 1

The Tenant shall pay for his/her whole period of stay in the Dormitory within 3 calendar days from the check-in date.

The Tenant shall make this accommodation payment according to the procedures  established in the University. A copy of the payment receipt shall be submitted to the Dormitory Director or the Deputy Dormitory Director.

Option 2 

The Tenant shall pay for the first month of his/her stay in the Dormitory within 5 calendar days from the check-in date, the payment for the each successive month shall be made in advance until the 5th day of the current month.

The Tenant shall make this accommodation payment according to the procedures established in the University. A copy of the payment receipt shall be submitted to the Dormitory Director or the Deputy Director.

	4.4. Наниматель вносит плату за все время проживания, в том числе за время отсутствия в общежитии и период каникул. 
	4.4. The Tenant shall cover the entire period of staying in the Dormitory irrespective his/her absence during the holidays.  

	4.5. Наниматель вправе по своему усмотрению внести плату за проживание в общежитии за полугодие или год.
	4.5. It is entirely within the Tenant’s discretion to pay six months or a year rent in advance. 

	5. Порядок изменения, расторжения и прекращения договора
	5. Termination procedures

	5.1. Настоящий Договор может быть расторгнут по соглашению сторон или по инициативе Нанимателя в установленном законодательством Российской Федерации порядке в любое время.
	5.1. This Agreement may be terminated any time by mutual agreement of the Parties or by the initiative of the Landlord in accordance with the legislation of the Russian Federation. 

	5.2. При выезде Нанимателя в другое место жительства настоящий Договор считается расторгнутым со дня выезда.
	5.2 In case the Tenant relocates to another place of residence the Agreement shall be deemed terminated upon vacation of the room. 

	5.3. По требованию Наймодателя настоящий Договор может быть расторгнут в следующих случаях:
	5.3. The Landlord may demand termination of the Agreement if:

	5.3.1. использования Нанимателем жилого помещения не по назначению;
	5.3.1. the accommodated rooms were misused;

	5.3.2. разрушения или повреждения жилого помещения Нанимателем или другими гражданами, за действия которых он отвечает;
	5.3.2. the accommodated rooms were damaged by the Tenant or by guests of the Tenant for whom  the Tenant is responsible; 

	5.3.3 отказа Нанимателя от регистрации по месту пребывания либо непредставление в установленном порядке документов для регистрации; 
	5.3.3 the Tenant refuses to register his/her place of residence or fails to submit the documents for registration according to the established procedures;

	5.3.4. систематического нарушения прав и законных интересов соседей, которое делает невозможным совместное проживание в одном жилом помещении;
	5.3.4. Regular violation of roommates/neighbours rights and interests resulting in inability of living together;

	5.3.5. не внесения Нанимателем платы за жилое помещение в течение двух месяцев, либо в случае задолженности по оплате на начало нового учебного года, независимо от количества месяцев, за которые оплата не была произведена;
	5.3.5. the Tenant delays the accommodation payments for 2 months or is in accommodation payment arrears by the beginning of the new academic year irrespective of the number of the unpaid months; 

	5.3.6. отсутствия в общежитии без письменного предупреждения и без уважительных причин более двух месяцев в течение учебного года
	5.3.6. the Tenant is absent from the Dormitory without prior written notification or reasonable excuse for the period of two months or more during the academic year; 

	5.3.7. хранения, распространения или употребления в общежитии алкогольной, наркотической, токсической и спиртосодержащей продукции, пива и напитков, изготавливаемых на его основе, нахождения в общежитии в состоянии алкогольного, наркотического или иного токсического опьянения
	5.3.7. the Tenant stores, distributes or takes alcohols, drugs, narcotics,  beer or beer-based beverages, or if the Tenant shows up drunk or under the influence of alcohol, drugs or other;

	5.3.8. употребления, хранения, распространения в общежитии наркотических средств и психотропных веществ или средств, отнесенных к этой категории Минздравсоцразвития России
	5.3.8. the Tenant stores, takes or distributes drugs, narcotic or psychotropic drugs, or other drugs classified as such in accordance with the regulations Ministry for Healthcare and Social Development of the Russian Federation;

	5.3.9. хранения Нанимателем в общежитии взрывчатых, химически опасных веществ или огнестрельного оружия
	5.3.9. the Tenant stores explosives, chemical or hazardous substances, any kind of firearms or other weapons in the Dormitory;

	5.3.10. нарушения Правил внутреннего распорядка студенческого общежития Университета, а также совершения противоправного проступка, повлекших социально-опасные последствия для жизни и здоровья проживающих в общежитии и/или его работников, а также нанесение ущерба деловой репутации и/или имуществу Наймодателя
	5.3.10. the Tenant violates the University Student Dormitory Internal Regulations or commits a crime resulting in socially dangerous consequences for life and health of other dormitory tenants and/or the personnel, and damage to the Landlord goodwill  and/or its property. 

	5.3.11. однократного грубого или систематического нарушения режима проживания, установленного Правилами внутреннего распорядка студенческого общежития Университета
	5.3.11.  the Tenant once blatantly or regularly  violates accommodation rules set by the Student Dormitory Internal Regulations of the University.

	5.3.13. при наступлении юридической ответственности Нанимателя, в том числе получении судимости, за совершение им противоправного деяния, имеющего социально-опасные последствия для Наймодателя, студентов и работников Университета;
	5.3.13. if the Tenant incurs legal liability including a criminal record for committing a crime resulting in socially dangerous consequences for the Landlord, students and the University personnel;

	5.3.14. передачи пропуска, обеспечивающего проход в здания Университета или в общежитие, другим лицам;
	5.3.14. the Tenant shares the badge which gives access to University or Dormitory buildings with third persons; 

	5.3.15. курения в не отведенных для этих целей местах;
	5.3.15. the Tenant smokes outside the specially assigned smoking areas;

	5.3.16. грубого отношения, включая физическое воздействие, к проживающим или работникам общежития;
	5.3.16. in case of verbal or physical abuse of Dormitory residents and personnel. 

	5.3.17. систематического содержания жилого помещения в антисанитарном состоянии;
	5.3.17.  the  room is regularly kept in unsanitary conditions ;

	5.3.18. отчисления из Университета;
	5.3.18. the Tenant is expelled from the University.

	5.3.19. иных случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации. 
	5.3.19.  by other reasons stipulated by legislation of the Russian Federation. 

	5.4. Настоящий Договор прекращает свое действие:
	5.4. This Agreement shall be terminated:

	5.4.1. по истечению срока обучения Нанимателя;
	5.4.1. upon completion of Tenant studies in the University;

	5.4.2. по иным основаниям, предусмотренным законодательством Российской Федерации. 
	5.4.2. or otherwise subject to applicable legislation of the Russian Federation. 

	6. Прочие условия
	6. Closing procedures

	6.1. Споры, которые могут возникнуть между Нанимателем и Наймодателем по настоящему договору, разрешаются в порядке, предусмотренном законодательством Российской Федерации.
	6.1. All disputes that may arise between the parties with regard to this Agreement shall be resolved in accordance with applicable legislation of the Russian Federation. 

	6.2. Настоящий Договор составлен в 2 экземплярах, имеющих равную юридическую силу, один из которых находится у Наймодателя, другой - у Нанимателя.

6.3. Наниматель дает свое согласие на сбор, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передачу), обезличивание, блокирование, уничтожение следующих персональных данных: фамилия; имя; отчество; адрес регистрации; номер телефона; серия и номер документа, удостоверяющего личность или его заменяющего; серия, номер и иные данные, содержащиеся в визе и миграционной карте и иных представляемых Нанимателем документах; а также иные данные, связанные с заключением и исполнением настоящего Договора, в целях осуществления действий, связанных с обеспечением Нанимателя жилым помещением на период его обучения в Университете, включая постановку Нанимателя на учет по месту пребывания, без ограничения срока действия.
	6.2. This Agreement is signed in 2 copies of equal legal validity; one copy for the Tenant and the other for the Landlord. 

6.3. The Tenant provides his/her permanent agreement to collection, systematization, storage, update (renewal, change), use, notification  (including data transfer), depersonalization, blocking, deletion of the following personal data: surname, name, patronymic name, address, registration, phone number, number of person identification document, number and other data of visa and migration card to be produced by the Tenant, as well as other data relating to conclusion and fulfillment hereof, for the purposes relating to renting dwelling to the Tenant for the time of his/her study at the university, including registration of the Tenant at the place of his/her stay.

	7. Адреса и реквизиты Сторон
	7. Addresses and details of the Parties

	Наймодатель: Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики»
	The Landlord:  

Federal state autonomous educational institution of higher professional education National Research University Higher School of Economics

	Адрес местонахождения: 101000, г. Москва, ул. Мясницкая, д. 20

ИНН 7714030726, КПП 770101001    

Получатель: УФК по г. Москве (Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики» Л/с № 30736U27000),

счет № 40501810600002000079 в Отделении 1 Московского ГТУ Банка России 

г. Москва 705, БИК 044583001».


	Address: 20 Myasnitskaya street, Moscow 101000, Russia

INN 7714030726, KPP 770101001   

Bank account: УФК по г. Москве (Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики» Л/с № 30736U27000),

счет № 40501810600002000079 в Отделении 1 Московского ГТУ Банка России 

г. Москва 705, БИК 044583001

	Наниматель:
	The Tenant

	[имя нанимателя] 

паспорт [серия] [№ ], 

выдан «____» ______________20___г.

Кем выдан [наименование органа, выдавшего паспорт]

Гражданство [страна]

Адрес: 

Телефон 
	[Tenant’s name] 

Passport [series and number], 

issued on [date of issue], 

issued by [name of issuing authority] 

nationality [country]

Address:

Tel. no.

	Подписи Сторон:
	Signatures of the Parties:

	От Наймодателя
The Landlord
	От Нанимателя
The Tenant

	_________________________
	_________________________


� Если в приказе на предоставление общежития срок проживания в общежитии менее одного месяца, п. 4.3 излагается в редакции варианта 1. If the Dormitory Accommodation Order stipulates less than a month stay in the Dormitory, Option 1 of Article 4.3 should be read. 


Если в приказе на предоставление общежития срок проживания в общежитии более одного месяца, то п. 4.3 излагается в редакции варианта 2. If the Dormitory Accommodation Order stipulates more than a month stay in the Dormitory, Option 2 of Article 4.3 should be read.





